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WEEKDAY MASSES 
CHURCH - WHITNEY AV 

 

MONDAY - FRIDAY 
11:15AM ENGLISH 

 

LUNES - VIERNES 
6:30PM ESPAÑOL 

 
 
 

SATURDAY - SABADO 
9AM ENGLISH 

 
 

 WEDNESDAY - 星期三 

7PM CHINESE / 国语  

CHURCH - 大圣堂 

WEEKEND MASSES 
CHURCH - WHITNEY AV 

 

SATURDAY 

5 PM ENGLISH 

6:30 PM ESPAÑOL 
 

SUNDAY   
8 AM ESPAÑOL 

10 AM ENGLISH  

11:30 AM ESPAÑOL 

1 PM ESPAÑOL 

5 PM ENGLISH 

6:30 PM ESPAÑOL 

RECTORY OFFICE 
43-22 ITHACA STREET 
stbarts11373@gmail.com 

 

MONDAY - FRIDAY 
9AM - 5PM 

 

87-34 WHITNEY AVENUE 
 

MONDAY & THURSDAY 
LUNES & JUEVES 

2PM - 7PM 

Srlucy@stbartselmhurst.org 

SUNDAY  
READINGS  

#1033 

LECTURAS 
DEL DOMINGO 

#74 

“We are the Roman Catholic Community  
of Saint Bartholomew Church 

“No matter who you are,   
no matter what you’ve done,  

 no matter where you’re from,  
no matter where you’re going,  

no matter how good or bad things  
seem, you are always welcome.” 

 
"Somos la Comunidad Católica  

Iglesia San Bartolomé 
"No importa quién eres, 

 no importa lo que hayas hecho,  
no importa de dónde eres, 
no importa a donde vayas, 

no importa lo buenas o  
malas que parezcan las cosas, 
usted es siempre bienvenido." 

WEEKEND MASSES 
CHAPEL - ITHACA ST 

 

SUNDAY     
8:30 AM ENGLISH 

10 AM ESPAÑOL  

11:30 AM ENGLISH 

1:30 PM CHINESE 
 

 

CONFESSIONS 

WEDNESDAY / MIERCOLES  
10:30AM & 5:30PM 

  

CONFESSIONS - CHURCH 
SATURDAY - SABADO 4PM  

 

"A COMMUNION OF CULTURES - A COMMUNION OF SAINTS" 

Scan QR Code to become a  
REGISTERED PARISHIONER 
 

Escanee el código QR  
para convertirse en un  
FELIGRÉS REGISTRADO 



Monday, March 13 
11:15 AM  Renee Sam 

6:30 PM  Richie Benanti 
 

Tuesday, March 14 
11:15 AM  Sharon Ann Mary 

6:30 PM  Maria Delaida Zhicay 
 

Wednesday, March 15 
11:15 AM Gerard A. Bertie  

6:30 PM Victor y Marianita del Carmen Arbito 
7 PM CHINESE MASS For the People  

 
Thursday, March 16 

11:15 AM  Ames Fernandes 
6:30 PM Isolina y Ana Maria Ramos 

 
Friday, March 17 

11:15 AM  Deceased members of the Kelly family 
6:30 PM Alfonso Marbolejo 

 
Saturday, March 18 
9:00 AM  Fe Pagayon 

 

MARCH 5, 2023 
 

1ST COLLECTION: 15,312 
MONTHLY $4,565 

RELIGIOUS ED: $1,436 

Sanctuary Candle 
In Thanksgiving 

TRINA MELLOY 

Bread^& Wine 
In Thanksgiving 

CONNIE OGATIS 

Altar Candles  
In Thanksgiving for 

REMEDIOS LEYNES 

9:00AM Jose, Anna Melissa  
& Kathleen Santos 

5:00 PM 
(CHURCH) ENGLISH 

Carlos Rosero 
Ramiro Atillo 
Haydee Mae Mercado 
Atilano Agpi Contreras Jr. 

6:30 PM  
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Jose Miguel y Esteban Rosario 
Alejandro Yepes 
Maria Roca 
Angel Calle 

 

MARCH 12, 2023 
8:00 AM
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Sergio & Rosa Gutierrez 

8:30 AM 
(CHAPEL) ENGLISH 

Luz Ochoa & Rafael Maldonado 

10:00 AM  
(CHURCH) ENGLISH 

Mary Doran 

10:00 AM 
(CAPILLA) ESPAÑOL 

Rafael Leon Vidal 

11:30 AM 
(CHAPEL) ENGLISH 

Cerino Cantaro Castillo 

11:30 AM 
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Alvaro Granada 

1:00 PM  
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Maria Redrovan y Victor Gonzalez 

1:30 PM  
(CHAPEL) CHINESE 

For the People 

5:00 PM 
(CHURCH) ENGLISH 

Ye Lin Htut 
Soledad Yap 
Shi Weisie 
Dominick Caiaccia & Family 

6:30 PM  
(IGLESIA) ESPAÑOL 

Filomena y Rigoberto Perez Tochimani 

Miguel Angel Romero Pina 
Maria Lorenza Andrade Andrade 
Orquidia A. Stratigos 

MARCH 11, 2023 



  Day 17 - Mar. 13 
St. Rose of Lima 

130 Beach 84th Street, Rockaway 
  

Day 18 - Mar. 14 
St. Mary Magdalene 

218-12 136th Avenue, Springfield Gardens 
  

Day 19 - Mar. 15 
Sacred Heart of Jesus 

115-50 221st Street, Cambria Heights 
  

Day 20 - Mar. 16 
Our Lady of the Snows 

258-15 80 Avenue, Floral Park 
 

 Day 21 - Mar. 17 
Sacred Heart of Jesus 

215-35 38th Avenue, Bayside 

 Day 22 - Mar. 18 
Immaculate Conception 

178-32 Dalny Road, Jamaica Estates 
 

Day 23 - Mar. 20 
St. Nicholas of Tolentine 

150-75 Goethals Avenue Jamaica 
  

Day 24 - Mar. 21 
Our Lady Queen of Martyrs 

110-06 Queens Blvd., Forest Hills 
 

Day 25 - Mar. 22 
Mary's Nativity - St. Ann 

4602 Parsons Blvd., Flushing 
  

Day 26 - Mar. 23 
St. Andrew Avellino 

35-60 158th Street, Flushing 

 Day 27 - Mar. 24 
Our Lady of Sorrows 

104-11 37th Avenue, Corona 
  

Day 28 - Mar. 25 
St. Bartholomew 

 43-22 Ithaca Street, Elmhurst 
  

Day 29 - Mar. 27 
Our Lady of Hope 

 61-27 71st Street, Middle Village 
 

Day 30 - Mar. 28 
Blessed Virgin Mary Help of Christians 

70-31 48th Avenue, Woodside 
 

 Day 31 - Mar. 29 
Corpus Christi 

31-30 60th Street, Woodside 

 Day 32 - Mar. 30 
Immaculate Conception 

2147 29th Street, Astoria 
  

Day 33 - Mar. 31 
St. Rita 

36-25 11th Street, Long Island City 
  

Day 34 - Apr. 1 
Most Holy Trinity-St. Mary 

138 Montrose Ave, Brooklyn 
  

Day 35 - Apr. 3 
Mary of Nazareth 

41 Adelphi Street, Brooklyn 
  

Day 36 - Apr. 4 
Divine Mercy 

219 Conselyea Street, Brooklyn 

The pilgrimage will visit 42 churches throughout 
Brooklyn and Queens for a celebration of the gift of the Holy Eucharist. 

 

La peregrinación visitará 42 iglesias a lo largo de 
Brooklyn y Queens para una celebración del don de la Sagrada Eucaristía. 

 

THE MYSTERY 
OF THE 

EUCHARIST  
 

EL MISTERIO  
DE LA 

EUCARISTÍA 

SCAN HERE 
TO SIGN UP FOR YOUR  

SESSION! 
 

ESCANEE AQUÍ 
¡PARA INSCRIBIRTE  

EN TU SESIÓN! 

ST BART’S ELMHURST– SATURDAY, MARCH 25   
 

CATECHETICAL SESSIONS ON THE MYSTERY OF THE EUCHARIST  
SESIONES DE CATEQUESIS SOBRE EL MISTERIO DE LA EUCARISTÍA 
 

 

YOUTH SESSION • SESSION EN ESPAÑOL • ENGLISH SESSION 
 

 

MULTILINGUAL HOLY HOUR & BENEDICTION 
HORA SANTA Y BENDICIÓN MULTILINGÜES  

 

MULTILINGUAL MASS /  MISA EN MULTILINGÜES 
 

CLOSING WITH REFRESHMENTS 
CLAUSURA CON REFRIGERIOS  



WELCOME BACK FR LUCAS 
BIENVENIDO DE NUEVO P LUCAS 

Next weekend we welcome back our friend Father Lucas Moreno!   
He will be with us until May 7th!  During this time, he will celebrate mass in Spanish  
and offer retreats and special talks.  Here is some important dates: 

 Sunday March 25 at 2 pm – The Mystery of the Eucharist (free) 
 Saturday, April 1- Lenten Retreat in Spanish (school gym) $20 
 Saturday April 22- Women’s Retreat in Spanish (school gym) $20 
 Sunday, April30- Youth Retreat – Bilingual (school gym) free 
 Saturday, May 6- Couples Retreat in Spanish (school gym) $30 per couple 

 
¡El próximo fin de semana le damos la bienvenida a nuestro amigo el Padre Lucas Moreno!  
¡Estará con nosotros hasta el 7 de mayo! Durante este tiempo, celebrará misa en español y ofrecerá retiros y  
charlas especiales. Aquí hay algunas fechas importantes: 

Domingo 25 de marzo a las 14 h – El Misterio de la Eucaristía (gratis) 
Sábado 1 de abril- Retiro de Cuaresma en español (gimnasio de la escuela) $20 
Sábado 22 de abril- Retiro de mujeres en español (gimnasio de la escuela) $20 
Domingo 30 de abril- Retiro de jóvenes – Bilingüe (gimnasio de la escuela) gratis 
Sábado 6 de mayo- Retiro de parejas en español (gimnasio de la escuela) $30 por pareja 

Dear Friends, 
 
Saturday, March 25th our parish will be hosting the  
Lenten Eucharistic Pilgrimage of the Diocese.  This will 
be a very special day and historic in the life of our  
parish.  You know we are in the middle of the Lenten 
season…I encourage you now…. please sacrifice your 
time and plan to participate with us on Saturday, 
March 25th. Register with our QR code or visit our  
parish website.  We want to have an accurate number 
to prepare for this day! 
 
Remember from 2 pm to 3:30 pm we will have a music 
and talks on the Eucharist is 3 different locations for 
our young people and for those who speak English and 
Spanish.  At 3:30 pm we will have our Multilingual Holy 
Hour or prayer and praise in the church.  The day will 
end with a multilingual mass at 5 pm.  I urge all of you 
to participate on this important day- register now for 
this blessed event!! 
 
Finally, remember... our church is open Monday 
through Friday from 10 am to 7:30 pm; Saturday from 8 
am to 7:30 pm and Sundays from 7 am to 7:30 pm.!  
Take advantage of this opportunity for quiet private 
prayer! 
 
Wishing you a Blessed Lent and  
a safe upcoming week! 
Father Rick                                                                                                  

Queridos amigos, 
 
El sábado 25 de marzo nuestra parroquia será la  
anfitriona de la Peregrinación Eucarística de Cuaresma 
de la Diócesis. Este será un día muy especial e histórico 
en la vida de nuestra parroquia. Sabes que estamos en 
medio de la temporada de Cuaresma... ahora te  
animo... sacrifique su tiempo y planee participar con 
nosotros el sábado 25 de marzo. Regístrese con  
nuestro código QR o visite el sitio web de nuestra  
parroquia. ¡Queremos tener un número exacto para 
prepararnos para este día! 
 
Recuerden de 2 pm a 3:30 pm tendremos música y 
charlas sobre la Eucaristía en 3 lugares diferentes para 
nuestros jóvenes y para los que hablan inglés y  
español. A las 3:30 pm tendremos nuestra Hora Santa 
Multilingüe u oración y alabanza en la iglesia. El día 
 erminará con una misa multilingüe a las 5 pm. Los  
insto a todos a participar en este importante día. 
¡Regístrese ahora para este bendito evento! 
 
Finalmente, recuerde... nuestra iglesia está abierta de 
lunes a viernes de 10 am a 7:30 pm; Sábados de 8 am a 
7:30 pm y domingos de 7 am a 7:30 pm.! ¡Aproveche 
esta oportunidad para una oración privada tranquila! 
 
¡Les deseo una Bendita Cuaresma y  
una próxima semana segura! 
Padre Rick 



VISITING THE SICK 
The priests are ready and willing to visit  

and parishioner who is sick at home or in a  
hospital.  They can bring holy communion, hear  
confession,  and celebrate the Sacrament of the 

Sick.   Please call the parish office to schedule a day  
and time that is convenient.  When you call,  

please indicate the language needed:  
English, Chinese, Spanish or French. 

 

VISITA A LOS ENFERMOS  
Los sacerdotes estamos dispuestos a visitor a un  

feligrés que esté enfermo en casa o en un hospital.   
Pueden llevar la sagrada comunión,  escuchar  
confesiones  y celebrar el Sacramento de los  

Enfermos. Por favor llame  a la oficina  parroquial  
para programar el día y la hora que sea  

conveniente. Cuando llame, indique el  idioma:  
inglés, chino, español o francés. 

ASSISTANCE FOR OUR PARISHIONERS 
Any registered and active parishioner  

(those who attend mass each Sunday) who needs  
assistance with purchasing food for their families should  

contact the parish office anytime!   
We are ready and willing to generously assist any  

parishioner in need. Call us: 718.424.5400.  
Email us:stbarts11373@gmail.com  

Speak to any priest, deacon or Sr Lucy after mass.  
 

ASISTENCIA PARA NUESTROS FELIGRESES 
Cualquier feligrés registrado y activo (los que asisten a misa 

todos los domingos) que necesita ayuda con comprar  
alimentos para sus familias debe comunicarse con la oficina 

parroquial en cualquier momento! Estamos listos y dispuestos 
a ayudar generosamente a cualquier feligrés que lo necesite. 

Llámanos: 718 424 5400 o un correo electrónico: 
stbarts11373@gmail.com o hable con cualquier 

 sacerdote, diácono o Sr Lucy después de la misa. 

ASSISTANCE 

 
END OF THE YEAR TAX STATEMENTS  

Tax statements are ready to be distributed.   
If you’d like to receive yours please scan the  QR code 

or visit the website to fill out  the request form.  

DECLARACIONES DE IMPUESTOS DE FIN DE AÑO 
Las declaraciones de impuestos están listas para  ser  

distribuidas. Si desea recibir el suyo, escanee el  código QR  
o visite el sitio web para completar  el formulario de solicitud. 

Our parish is blessed to have 11 young people and 4  
chaperones attend the next World Youth Day Celebration 
with Pope Francis in Portugal this August 2023! To raise  
adequate funds for them to attend this trip we are having a 
major fundraiser. On Sunday, March 19th after the morning 
mass our young people and chaperones will walk from our 
church to St Patrick’s Cathedral in Manhattan. It will be a 
pilgrim walk and they will be praying for your special intention! 
Each pilgrim will pray for the intentions of 25 sponsors for a  
donation of $40.   
 

Over the coming weeks, our young people will be at the  
Sunday masses looking for your help. Thank you! 

 
¡Nuestra parroquia tiene la bendición de tener 11 jóvenes y  
4 chaperones que asistirán a la próxima Celebración de la 
Jornada Mundial de la Juventud con el Papa Francisco en  
Portugal este agosto de 2023! Para recaudar los fondos 
necesarios para que asistan a este viaje, estamos organizando 
una importante colecta El domingo 19 de marzo, después de 
la misa de la mañana, nuestros jóvenes y chaperones caminarán 
desde nuestra iglesia hasta la Catedral de San Patricio en 
Manhattan. ¡Será una caminata peregrina y estarán orando 
por tu intención especial! Cada peregrino rezará por las  
intenciones de 25 patrocinadores por unadonación de $40. 
 

Durante las próximas semanas, nuestros jóvenes estarán 
en la misas en busca de su ayuda. Muchas Gracias! 

 

“NO GREATER LOVE” 

The Passion of Christ in drama, song &  dance 
 

“NO HAY MAYOR AMOR” 

La Pasión de Cristo en teatro, canto y danza 

 

MARCH 19, 2023 
3PM (CHURCH) 

mailto:stbarts11373@gmail.com


HOW DOES ST BARTS BENEFIT? 
In order for our parish to function, we need well-trained 
priests and deacons who can celebrate the sacraments and 
administer the parish. Without the $2.5 Million from the  
Appeal allocated to vocations, we would not have the clergy 
our parish needs.  
 
Our Children are the future of our parish, and we are called to 
support them as they grow in faith. The Appeal provides  
funding that supports every parish religious education  
program as well as tuition assistance to those seeking  
Catholic Education at Catholic Academies and Schools. Over 
$1.8 million from the Appeal is invested in the faith of our 
children in addition to also providing adult faith formation. 
Instruction programs for lay people, including those in our 
own parish, provide training in ministries such as Eucharistic 
Ministers and Lectors or prepare others for sacraments. 
    
The Appeal also provides funding for the Youth Ministers 
working in parishes throughout Brooklyn and Queens. 
$150,000 each year from our donations sustains the Catholic 
Youth Ministry Initiative, which has been supported by  
Generations of Faith, ensuring that young people encounter 
Christ through the Church, forming life-long bonds of faith 
which will sustain our parishes for years to come.  
   
Christ Himself has called all on us to care for those among us 
in need, but as one parish we lack the time, space, skills, and 
volunteers that it takes to address the needs of all our 
 brothers and sisters who need our help. Therefore, through 
the Annual Catholic Appeal, our parish supports the work of 
Catholic Charities and Catholic Migration Services which  
receive a total of $1.4 million from the Appeal. Together we 
can welcome the stranger, clothe the naked, feed the hungry, 
and shelter the homeless in the name of our Church. 
 
In our efforts to spread the Gospel of Christ, we also have a 
responsibility as Catholics to minister to those who are ill, 
students in high schools and colleges as well as those who are 
imprisoned, just as Christ directed us to. The Appeal provides 
$1.1 million to ensure that chaplains bring the sacraments of 
the church to those who are ill, imprisoned, or are studying in 
high school and college. 

 
WHY IS MY PARTICIPATION IMPORTANT? 
As followers of Jesus here at St Barts we understand our re-
sponsibility to our parish implies a responsibility to the diocese 
which unites us together with the entire Catholic community 
as the one body of Christ.    
 
When one part of the body does not participate, the entire 
body suffers and makes it harder to function. Likewise, your 
participation in this Appeal, over and above your regular  
Sunday offering, will determine the ability of St Barts to 
faithfully support the mission of Christ while also providing 
the needed support we receive as one parish, which is part of 
the larger Catholic Church.    

 

WHAT IS NEXT FOR THE ANNUAL CATHOLIC  
APPEAL AND HOW CAN WE HELP? 

Please join us to respond as the Church of Christ United in 
Communion, United in Charity in Brooklyn and Queens 
through a pledge to the Annual Catholic Appeal today at 
AnnualCatholicAppeal.org or text DONATE to 917-336-1255 
Thank you and God bless you. 
 

¿CÓMO SE BENEFICIARÁ SAN BARTOLOME? 
Para que nuestra parroquia funcione, necesitamos sacerdotes y 
diáconos bien capacitados que puedan celebrar los sacramentos y  
administrar la parroquia. Sin los $ 2.5 millones de la Campaña  
asignados a las vocaciones, no tendríamos los sacerdotes que nuestra 
parroquia necesita.   
 
Nuestros niños son el futuro de nuestra parroquia y estamos llamados a 
apoyarlos mientras crecen en la fe. La Campaña proporciona fondos 
que apoyan todos los programas de educación religiosa parroquial, así 
como asistencia para la matrícula para aquellos que buscan educación 
católica en academias y escuelas católicas. Más de $1.8 millones de la 
Campaña se invierten en la fe de nuestros niños, además de brindar 
formación en la fe para adultos. Los programas de formación para  
laicos, incluidos los de nuestra propia parroquia, brindan capacitación 
en ministerios como los ministros y lectores eucarísticos, y preparan a 
otros para los sacramentos.      
 
La Campaña también proporciona los salarios de los Ministros Juveniles, 
capacitados para trabajar en parroquias de Brooklyn y Queens.  
Cada año $150,000 de nuestras donaciones sostienen a la Iniciativa de 
Ministerio Juvenil, que ha sido apoyada por Generaciones de Fe, 
asegurando que los jóvenes se encuentren con Cristo a través de la 
Iglesia, formando lazos de fe de por vida que sostendrán nuestras par-
roquias en los años venideros.     
 
Cristo mismo nos ha llamado a todos a cuidar a los necesitados,  
pero como una parroquia sola carecemos del tiempo, el espacio, las 
habilidades y los voluntarios que se necesitan para atender las  
necesidades de nuestros hermanos y hermanas que necesitan nuestra 
ayuda. Es por eso que, a través de la Campaña Católica Anual, nuestra 
parroquia apoya el trabajo de Caridades Católicas y Servicios Católicos 
de Migración que reciben un total de $1.4 millones de la Campaña. 
Juntos podemos dar la bienvenida al extranjero, vestir al desnudo,  
alimentar al hambriento y albergar a los desamparados en nombre de 
nuestra Iglesia.   
 
En nuestros esfuerzos por difundir el Evangelio de Cristo, también tene-
mos la responsabilidad como católicos de ministrar a los que están 
enfermos, a los estudiantes de las escuelas secundarias y universidades, 
así como a los que están encarcelados, tal como Cristo nos indicó. La 
Campaña proporciona $1.1 millones para asegurar que los capellanes 
lleven los sacramentos de la iglesia a aquellos que están enfermos, 
encarcelados o están estudiando en escuela secundaria y universidad. 

 
¿POR QUÉ MI PARTICIPACIÓN ES IMPORTANTE? 
Como seguidores de Jesús aquí en San Bartolome entendemos  
que nuestra responsabilidad hacia nuestra parroquia implica una  
responsabilidad hacia la diócesis que nos une con toda la comunidad 
católica como el único cuerpo de Cristo.  Cuando una parte del cuerpo 
no participa, todo el cuerpo sufre y dificulta su funcionamiento.  
Asimismo, su participación en esta Campaña, además de su ofrenda 
dominical regular, determinarán la capacidad de San Bartolome para 
apoyar fielmente a la misión de Cristo, y al mismo tiempo ofrecer el 
apoyo necesario que recibimos como una parroquia, siendo parte de la 
Iglesia católica. 

 
¿QUÉ SIGUE PARA LA CAMPAÑA CATÓLICA ANUAL  

Y CÓMO PODEMOS AYUDAR? 
Únase hoy a nosotros para responder juntos como la Iglesia de 
Cristo Unidos en Comunión, Unidos en Caridad en Brooklyn y Queens a 
través de un compromiso a la Campaña Católica Anual en  
AnnualCatholicAppeal.org o envíe un mensaje de texto con la palabra 
DONAR al 917-336-1255 
Muchas Gracias y que Dios le bendiga. 
 

OUR GOAL / NUESTRA META  

$114,109 



GRUPO LEGION DE MARIA 
EN ESPAÑOL LES INVITA! 

MEETING ID:  
847 4079 9805 

PASSCODE:  
263292 

QUEEN OF CHINA CATHOLIC MINISTRIES  推出 

WHAT IS THE LEGION OF MARY? 
It Is The Largest Apostolic Organization In  

The Catholic Church With Members All Over The World.  
The Main Purpose of The Legion Of Mary Is To Give Glory To God 

Through The Sanctification of Its Members. It Is A Balance  
Program of Prayer And Works. 

 

WHO CAN BELONG? 
IT IS OPEN TO BOYS AND GIRLS FROM 7-17 YEARS OLD. 
 

WHAT DOES IT DO? 
Members Meet Every Saturday From 1:45pm – 3pm At St. Barts 
Convent Located At 87-34 Whitney Ave (Corner Whitney Ave & 
Judge St) For: Prayer And Discussion Of The Work Done Works 
Can Include Church Greeters Or Distribution Of Religious Articles 
Or Church Bulletins. Other Works Will Be Developed In The  
Future. Works Done Are Approved By The Pastor And Spiritual 
Director and Supervised By Senior Members Of The Legion. 
 

HOW DO I START? 
Take your child to the meeting on Saturday From 1:45pm – 3pm 
At St. Bartholomew Convent Located At 87-34 Whitney Ave 
(Corner Whitney Ave & Judge St). No appointment necessary. 
 

IF YOU NEED ADDITIONAL INFORMATION PLEASE CONTACT:  
 FR. ANDREW TSUI - 718-424-5400 
OR ETHEL RODRIGUEZ – 347-975-7496 
  

天主教信仰培育课程 (系列一) 
题目: "共步同行四旬期" 主讲: 王老师 

日期: 2/23/23-3/30/23 
时间: 每周四晚 8:30 PM (东部时间) 

A UNIRTE A LA LEGION DE MARIA COMO MIEMBRO ACTIVO 
TE AYUDARA A :                                            

1.Ver a Cristo en los demás  y servirle 
2.Para convertirte en una persona mas santa dentro de ti . 
3.trabajar mano a mano con María nuestra madre 
4.Someterse al Espíritu Santo 
5.hacer cosas para Dios y la salvación de las almas. 

 
Ven y únete a mas personas a rezar el Santo Rosario, 

 orar por los demás y conocer más acerca de  
Jesús a través de nuestra Madre la Virgen María 

 

TODOS LOS DOMINGOS TE ESPERA  
NUESTRA MADRE LA VIRGEN MARIA  

DE 4:00 PM A 5:30PM 
CONVENTO SAN BARTOLOME  

87-34 WHITNEY AVE 
(ESQUINA WHITNEY AV Y JUDGE ST)  

 
NO ES NECESARIA NINGUNA CITA 

Para mas información contáctese con : Sra Berlinda Ramirez 
(347) 446-8146 • Sra Marcelina Salamanca ( 347) 400 - 9524 
 

SOCIAL MINISTRY RETURNS!  
WEDNESDAY, APRIL 5  

we will have our social ministry immediately 
after the 11:15am mass in Heafey Hall.   

All are welcome to attend a light lunch will   
be offered.  The afternoon is free! 

 

¡VUELVE EL MINISTERIO SOCIAL!  
EL MIÉRCOLES 5 DE ABRIL  

tendremos nuestro ministerio social  
inmediatamente después de la misa de  

las 11:15 am en Heafey Hall.  
Todos son bienvenidos a asistir,  se ofrecerá 

un almuerzo  ligero. ¡La tarde es Gratis! 



LENT                               CUARESMA  

STATIONS OF THE CROSS  
EVERY FRIDAY IN LENT  

After the 11:15am Mass in English (Main Church) 
6:00pm in Spanish (Main Church) 

  

OPPORTUNITIES FOR PRIVATE  
PRAYER AND PERSONAL DEVOTION 

THURSDAYS following 11:15am mass to 6:30pm 
Exposition of the Blessed Sacrament 

Church open from 10:30 am to 730 pm 
  

SACRAMENT OF RECONCILIATION 
(CONFESSION) (ENGLISH AND SPANISH)- CHURCH 

WEDNESDAYS 10:30AM &  5:30PM  
SATURDAYS 4PM 

 
 

 RECONCILIATION MONDAY 
APRIL 3: 3PM TO 8PM  

(ENGLISH AND SPANISH) 

VIA CRUCIS 
TODOS LOS VIERNES DE CUARESMA 

Después de la misa 11:15 am en inglés (Iglesia principal) 
6:00pm en español (Iglesia Principal) 

  

OPORTUNIDAD PARA TU ORACIÓN  
PRIVADA Y DEVOCIÓN PERSONAL 

JUEVES después de la misa de 11:15am a las 6:30pm 
Exposición del Santísimo Sacramento 
Iglesia abierta de 10:30 am a 730 pm 

  

SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN 
(CONFESIÓN) (INGLÉS Y ESPAÑOL)- IGLESIA 

MIÉRCOLES 10:30AM Y 5:30PM 
SABADOS 4PM 

 
 

 LUNES DE RECONCILIACIÓN 
3 DE ABRIL: 3PM A 8PM 

(INGLÉS Y ESPAÑOL) 

Saint Patrick’s Day is a day of celebration for many of 
the faithful in the Diocese of Brooklyn. To honor  
Saint Patrick is to honor the missionary spirit by which 
he brought the Faith to Ireland and which so many Irish 
immigrants brought to this Diocese. The Memorial of 
Saint Patrick on March 17, 2023, falls, this year, on a 
Friday during the Penitential Season of Lent. Because 
of the importance of the celebration, I am happy to 
grant a dispensation from the obligation to abstain 
from eating meat on that day. This dispensation may 
be enjoyed by all the Faithful whether residing in the  
Diocese or who find themselves present in the Diocese. 
Because of the great importance of the penitential 
character of the Season of Lent, the Faithful who do 
make use of the dispensation are asked to substitute 
abstinence on that day with another penitential act or 
work of charity. 

El Día de San Patricio es un día de celebración para  
muchos de los fieles de la Diócesis de Brooklyn. Honrar 
a San Patricio es honrar el espíritu misionero por el cual 
trajo la Fe a Irlanda y que tantos inmigrantes irlandeses 
trajeron a esta Diócesis. El Memorial de San Patricio del 
17 de marzo de 2023 cae, este año, en un viernes  
durante la Temporada Penitencial de Cuaresma. Por la 
importancia de la celebración, me complace conceder 
una dispensa de la obligación de abstenerse de comer 
carne en ese día. Esta dispensa puede ser disfrutada por 
todos los Fieles ya sea que residan en la Diócesis o que 
se encuentren presentes en la Diócesis. Por la gran  
importancia que tiene el carácter penitencial del Tiempo 
de Cuaresma, se ruega a los Fieles que hagan uso de la 
dispensa, que sustituyan la abstinencia de ese día por 
otro acto penitencial u obra de caridad. 

Important Message from Most Reverend Robert J. Brennan-Bishop of Brooklyn 

IGLESIA ABIERTA PARA ORACIÓN PRIVADA DURANTE LA CUARESMA 
 

CHURCH OPEN FOR PRIVATE PRAYER DURING LENT  

10AM - 7:30PM 


